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4. Nidana (Sebab – Musabab) Tiada Satu pun yang 

Lahir dan Lenyap 

 

Coba kalian pikirkan baik-baik, menekuni Dharma 

sampai pada akhirnya semakin mundur, berarti sudah 

bermasalah, harus terus ada kemajuan, ini benar-benar 

masalah yang penting dan sangat serius, selain itu 

sekarang ada semakin banyak penampakkan, kalian 

jangan bercanda dengan diri sendiri. 

 

Master akan membacakan satu potong balasan 

umat, yakni anak perempuan kecil yang barusan 

Master terawang totemnya hari ini, dia mencatat 

pengalamannya sendiri, dia mengatakan: Guan Shi Yin 

Pu Sa memberitahu dia bagaimana mata langit Master 

bisa terbuka, dia melihatnya sendiri, suara yang 

didengarnya masih suara Master, akan tetapi 
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bagaimana bisa kelihatan seperti bayi, yang baru 

dilahirkan, lalu Guan Shi Yin Pu Sa mulai menggunakan 

kedua tangannya menunjuk ke tengah alis, kemudian 

keluar satu sinar cahaya. Setiap kali dia bermimpi, Guan 

Shi Yin Pu Sa selalu sama, selain itu mimpinya sangat 

jelas, sesungguhnya, saya tahu kalau mimpinya itu 

benar-benar nyata, dia benar-benar bisa melihatnya. 

Dia berkata, Guan Shi Yin Pu Sa menitik titik tengah di 

antara kedua alis Master, kemudian keluar secercah 

sinar, cahaya emas, lalu paritta {Da Bei Zhou} masuk ke 

dalam kepala Master. Dia mengatakan, lalu ada cahaya 

yang menyorot keluar dari tengah kedua alis Master, 

seperti di film. Dia mengatakan, pada awal Master 

berada di Surga, masih bermain seperti anak kecil, lalu 

Master bisa memerintahkan orang-orang di bawah 

untuk berjalan maju ke depan atau mundur ke 

belakang. Dia mengatakan, lucu sekali, Master bisa 

mengendalikan kumpulan orang-orang di bawah, lalu 
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merasa sangat senang. Gambaran ini terus pelan-pelan 

bergulir seperti memutar film, sampai Master tumbuh 

dewasa. 

 

Dia berkata, dia atas kepala Master ada sebuah 

awan, yang melindungi Master, hujan ataupun petir 

tidak bisa menyakiti Master. Lapisan awan ini sangat 

hebat, Master duduk di atas bunga lotus, kemudian 

Beliau menarik kembali gambaran film ini, Guan Shi Yin 

Pu Sa yang menarik kembali, tidak membiarkan dia 

melihatnya lagi. Dia melihat saat Master dilahirkan 

seperti seorang bayi, di tengah hutan, di atas sebuah 

ranjang  empuk seperti yang digantung orang-orang, 

terbuat dari kain, Master tidur di dalamnya. Dia bilang, 

lucu sekali. Barusan saat dia bercerita di ruangan saya, 

sangat bersemangat sekali, karena dia benar-benar 

melihatnya. Maka, saya beritahu kalian, banyak orang 
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yang mengetahuinya, bagaimana mata Master ini bisa 

melihat semuanya. Dia mengatakan banyak sekali: 

Master, saya tahu semua yang ada di Surga. Dia 

berkata, kemudian Master duduk di atas bunga lotus, 

di Surga, berubah semakin besar, semakin besar, lalu 

dalam sekejap dia berubah menjadi semakin kecil – 

tentu saja. Dia mengatakan, Guan Shi Yin Pu Sa 

mengingatkan Master jangan terlalu lelah, karena 

Master banyak berkorban. 

 

Kemarin saya pergi mengunjungi Tulku - Buddha 

hidup, begitu bertemu Master, Tulku memberi saya 

khata, dan sangat baik sekali pada Master. Beliau 

bertemu saya dari awal sampai akhir, terus tertawa 

lebar, terus menemani saya, dia senang sekali, terus 

menarik tangan saya. Para pengikut dan murid-

muridnya semuanya tertegun, mengapa Tulku 
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memiliki hubungan yang baik sekali dengan Master? 

Sesungguhnya, ini semua karena jodoh dari kehidupan 

sebelumnya. Baru saja, saya bertemu dengan satu 

orang dari Shan Xi, dia mengatakan, cinta ayah yang 

terlambat, dia bilang, Master sampai ke rumahnya, lalu 

memanggilnya “anak perempuanku”, nama kecilnya 

adalah Huizi, di kehidupan sebelumnya begini begitu. 

Sesungguhnya, hubungan antara manusia adalah 

suatu jodoh, sedangkan jodoh ini, jika ada hari ini 

berarti ada, kalau sudah tidak ada berarti sudah 

berakhir. Oleh karena itu, kalian harus bisa memahami 

kebenaran-kebenaran ini, jika seseorang tidak 

memahami prinsip kebenaran, benar-benar kasihan 

sekali. Tulku memberi saya sebuah rupang Buddha 

Sakyamuni, ada saudara se-Dharma yang segera 

memimpikannya, kalian harus mengerti sendiri. 
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Pada kenyataannya, menekuni Dharma saling 

berhubungan. Selanjutnya, Master akan melanjutkan 

pembahasan tentang ajaran Buddha Dharma dengan 

kalian, saya sudah membahas sampai ke mana, 

kemudian saya akan menjelaskannya lagi dengan 

kalian. Semua dharma – fenomena terlahir mengikuti 

nidana, lalu apakah yang disebut sebagai dharma ini? 

Kita hidup di Alam Manusia, segala hal yang kita 

lakukan, ini disebut sebagai puluhan ribu dharma – 

segala dharma. Hari ini kamu datang kemari, ini adalah 

satu dharma, karena kamu datang untuk belajar 

Dharma, benar tidak? Hari ini kamu pergi ke mana pun, 

dan melakukan hal apapun, juga disebut sebagai 

dharma; hari ini kamu memiliki hubungan yang baik 

dengannya, ini juga disebut sebagai dharma; hari ini 

kamu bisa berbisnis, juga adalah satu dharma. Oleh 

karena itu, semua hal-hal di dunia ini, dinamakan 

sebagai puluhan ribu dharma, yang terlahir karena 
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nidana, yakni karena bibit karmamu di masa lalu, yang 

menciptakan jodoh ini, makanya kalian baru bisa 

bersama. Kalau begitu, pelan-pelan, di masa depan 

nanti, dia akan lenyap mengikuti nidana miliknya, 

seperti hari ini kamu terlahir di Alam Manusia ini, 

karena kamu memiliki sebab dan jodoh, hari ini kamu 

bisa terlahir di keluarga ini, juga ada sebab dan 

musababnya, benar tidak? Tunggu sampai saat kamu 

meninggal, sesungguhnya juga memiliki nidana, 

karena di kehidupan sebelumnya, kamu adalah orang 

yang baik, maka di kehidupan ini kamu hidup lebih 

lama, kamu menikmati berkah pahala; jika di 

kehidupan sebelumnya, kamu bukanlah orang yang 

baik, maka di kehidupan ini, kamu akan meninggal 

lebih awal, kamu memang pantas mati, juga karena 

nidana yang lenyap. Oleh karena itu, Master sebentar 

lagi akan membahas contoh-contoh yang sangat luar 

biasa dalam pembelajaran Dharma. Kalau begitu, 
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datang dengan cepat, pergi juga dengan tergesa-gesa, 

jodoh datang, jodoh pergi, bagaikan matahari yang 

terbit hari ini, karena kita berjodoh dengan matahari, 

lalu sampai malam hari, matahari terbenam, berarti 

jodoh sehari kita dengan matahari pada hari ini juga 

sudah habis, lalu yang akan menyambut kita adalah 

bulan. 

 

Ada orang di dalam siaran radio bertanya pada 

saya, Master, kami di Australia melihat matahari, lalu 

pada saat yang sama juga melihat bulan, mengapa bisa 

begitu? Saya mengatakan, matahari dan bulan bersinar 

bersamaan. Semuanya memiliki cahaya yang 

cemerlang, semuanya bersinar terang, jika kamu bisa 

melihat bulan, juga melihat matahari, tentu saja bagus. 

Kalian harus ingat, segala yang ada di dunia ini 

semuanya terlahir karena nidana, lalu kembali lenyap 
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karena nidana, ditambah satu kata lagi, yakni terlahir 

karena nidana, dan lenyap karena nidana. Kalian hari 

ini duduk di sini, baik pengikut Master maupun murid 

Master, setelah beberapa masa kalian juga akan hilang, 

berarti jodoh ini sudah lenyap, sudah habis. Oleh 

karena itu, nidana ada melahirkan dharma, apa 

maksudnya? Nidana, dia pun memiliki asal. Dari mana 

kah asalnya? Itu adalah kehidupanmu yang 

sebelumnya, apakah kalian mengerti? Karena kamu 

tidak baik di kehidupan sebelumnya, maka hidupmu di 

kehidupan ini akan menjadi buruk; jika kamu baik di 

kehidupan sebelumnya, maka hidupmu di kehidupan 

ini pun akan baik. Benar tidak? Akan tetapi masalahnya, 

bagaimana kamu memahami dan mengendalikan 

nidana. 
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Hari ini ada seorang anak muda yang bertanya 

kepada saya, ibunya yang membawanya kemari, anak 

ini sudah menderita depresi berat. Dia dari koran 

membaca satu iklan, yang mengatakan bahwa ada 

orang dengan kekuatan supernatural ini bisa 

menyembuhkan penyakit, alhasil ibunya pergi mencari, 

setelah ketemu, dia membawa putrinya untuk berobat, 

hasilnya orang itu mengguna-guna putrinya, juga 

menggambar jimat hu, membuat putrinya mulai 

menderita sakit jiwa, rohnya pergi keluar. Dia hari ini 

menangis, putranya juga bermasalah, dan 

membawanya kemari. Yaitu yang sering mengatakan 

di siaran radio, dia sudah mengenal saya selama 

belasan tahun, dulu di stasiun radio yang lama, dia 

bertanya banyak hal pada saya, pada saat itu, Master 

sendiri yang langsung membalas suratnya. Coba kalian 

lihat, sudah belasan tahun, hari ini dia datang 

membawa putrinya, dan putrinya bertanya pada saya 
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banyak sekali pertanyaan, Master menjawabnya satu 

demi satu. Dia bertanya, mengapa saya bisa 

menghadapi hal seperti ini, saya menjawab, ini adalah 

nidana, dia tidak mengerti, dia adalah anak yang lahir 

di Australia. Maka, kalian harus tahu, karena ibu tidak 

mengerti maka menjebloskan anak ke dalam “lubang 

api”, selain itu orang ini masih memperhatikannya, 

ingin membuat putrinya ini dikendalikan dia dan 

mengikutinya, sekarang putrinya tidak mau pulang ke 

rumah, tidak mau sekolah, benar-benar kasihan sekali. 

Anak perempuan ini juga berparas cukup cantik dan 

bersih. Ibunya bertanya, Master, apakah bisa ditolong? 

Bisa tertolong kah? Saya bilang, tidak masalah, 

setengah tahun sampai satu tahun, masalahnya bisa 

terselesaikan, lafalkan paritta baik-baik. Malah 

sebaliknya, adik laki-lakinya yang lebih parah, tidak 

bisa makan dan minum dengan baik, juga tidak bisa 

tidur dengan baik. Setiap orang banyak yang 
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menghadapi hal seperti ini, sekarang saya telah 

melihat banyak hal seperti ini. Oleh karena itu, kalau 

sampai diguna-guna orang lain, berarti kamu benar-

benar sial. 

 

Ingatlah, nidana tiada satu pun yang terlahir 

maupun lenyap, nidana bila ada kelahiran, maka akan 

ada kelenyapan, akan tetapi terkadang nidana, juga 

tiada kelahiran dan kelenyapan. Apa maksudnya? 

Dengan kata lain, nidana sendiri dinamakan sudah 

tercukupi, sudah tercukupi berarti sudah penuh, 

karena kamu sudah menanam bibit karma ini, maka 

kamu pasti akan memiliki buah karma ini, sedangkan 

buah karma ini sudah penuh. Contoh, kamu di 

komputer menyetel satu balasan otomatis, maka 

asalkan ada email atau surat orang lain yang masuk, 

maka satu email dari kamu akan terkirim langsung 
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secara otomatis. Bibit karma yang kamu tanam ini, 

begitu satu surat masuk, maka dalam sekejap, buah 

karma ini akan muncul. Oleh karena itu, manusia hidup 

di dunia ini, sesungguhnya karena sebab-sebab dan 

akibat-akibat, buah-buah karma dan bibit-bibit karma, 

sepertinya ada juga sepertinya tiada, juga sepertinya 

ada dan nyata. Namun sesungguhnya, yang sudah 

berlalu, sudah tiada lagi. Akan tetapi, sudah tiada, dia 

pun kembali datang lagi. Sebenarnya, ini berarti karma 

– sebab dan akibat tidak memiliki kelahiran dan 

kelenyapan. Apa maksud dari tidak memiliki kelahiran 

dan kelenyapan? Berarti tidak terlahir, juga tidak 

lenyap. Sesungguhnya, tidak terlahir karena pada 

dasarnya kamu sudah memilikinya; setelah kamu 

memilikinya, lalu habis digunakan, dan dia kembali 

terlahir, semua ini adalah hal-hal terkait materialisme 

dialektis. Oleh karena itu, setelah lenyap, dengan 

sendirinya tidak ada lagi, karena jika tidak mengalami 
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kelahiran dan kelenyapan, maka berarti asalkan kamu 

tidak melahirkannya atau juga tidak melakukan 

perbuatan jahat, bukankah berarti tidak akan ada buah 

karmanya? Hari ini kamu tidak menanam bibit karma 

ini, bukankah berarti kamu tidak akan memiliki buah 

karma ini? Bukankah dengan sendirinya tidak ada 

kelahiran dan kelenyapan?              
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liǎng

 眉
méi

 中
zhōng

 

间
jiān

， 然
rán

 后
hòu

 一
yí

 束
shù

 光
guāng

 就
jiù

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 是
shì

 金
jīn

 色
sè

 的
de

 光
guāng

， 

而
ér

 且
qiě

 大
dà

 悲
bēi

 咒
zhòu

 经
jīng

 文
wén

 进
jìn

 入
rù

 了
le

 台
tái

 长
zhǎng

 的
de

 头
tóu

 脑
nǎo

 里
lǐ

。 

她
tā

 说
shuō

， 后
hòu

 来
lái

 台
tái

 长
zhǎng

 马
mǎ

 上
shàng

 两
liǎng

 眉
méi

 之
zhī

 间
jiān

 光
guāng

 就
jiù

 

射
shè

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 像
xiàng

 电
diàn

 影
yǐng

 一
yí

 样
yàng

。 她
tā

 说
shuō

， 台
tái

 长
zhǎng
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开
kāi

 始
shǐ

 在
zài

 天
tiān

 上
shàng

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 像
xiàng

 小
xiǎo

 孩
hái

 一
yí

 样
yàng

 玩
wán

， 台
tái

 

长
zhǎng

 能
néng

 让
ràng

 下
xià

 面
miàn

 的
de

 人
rén

 可
kě

 以
yǐ

 往
wǎng

 前
qián

 走
zǒu

， 可
kě

 以
yǐ

 

往
wǎng

 后
hòu

 退
tuì

。 她
tā

 说
shuō

 很
hěn

 好
hǎo

 玩
wán

， 台
tái

 长
zhǎng

 能
néng

 控
kòng

 制
zhì

 下
xià

 

面
miàn

 的
de

 人
rén

 群
qún

， 然
rán

 后
hòu

 很
hěn

 开
kāi

 心
xīn

。 一
yì

 直
zhí

 慢
màn

 慢
màn

 像
xiàng

 

放
fàng

 电
diàn

 影
yǐng

 一
yí

 样
yàng

， 一
yì

 直
zhí

 到
dào

 台
tái

 长
zhǎng

 的
de

 成
chéng

 长
zhǎng

 年
nián

 

龄
líng

。 

 

她
tā

 说
shuō

， 台
tái

 长
zhǎng

 头
tóu

 上
shàng

 有
yǒu

 一
yī

 层
céng

 云
yún

 层
céng

， 保
bǎo

 

护
hù

 着
zhe

 台
tái

 长
zhǎng

， 下
xià

 雨
yǔ

、 打
dǎ

 雷
léi

 对
duì

 台
tái

 长
zhǎng

 都
dōu

 无
wú

 法
fǎ

 造
zào

 

成
chéng

 伤
shāng

 害
hài

。 这
zhè

 层
céng

 云
yún

 很
hěn

 厉
lì

 害
hài

， 台
tái

 长
zhǎng

 是
shì

 坐
zuò

 在
zài

 

莲
lián

 花
huā

 上
shàng

 面
miàn

 的
de

， 然
rán

 后
hòu

 她
tā

 就
jiù

 把
bǎ

 电
diàn

 影
yǐng

 收
shōu

 回
huí

 来
lái

 

了
le

， 是
shì

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 收
shōu

 的
de

， 就
jiù

 不
bù

 给
gěi

 她
tā

 看
kàn

 了
le

。 她
tā
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看
kàn

 见
jiàn

 台
tái

 长
zhǎng

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 BABY 

（ 婴
yīng

 儿
ér

 ）， 在
zài

 树
shù

 林
lín

 子
zi

 里
lǐ

， 就
jiù

 像
xiàng

 人
rén

 家
jiā

 挂
guà

 的
de

 那
nà

 

种
zhǒng

 软
ruǎn

 的
de

 床
chuáng

 啊
a

， 布
bù

 的
de

， 睡
shuì

 在
zài

 里
lǐ

 面
miàn

， 她
tā

 说
shuō

， 

好
hǎo

 玩
wán

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

。 她
tā

 刚
gāng

 才
cái

 在
zài

 我
wǒ

 房
fáng

 间
jiān

 里
lǐ

 讲
jiǎng

 话
huà

 

的
de

 时
shí

 候
hou

， 手
shǒu

 舞
wǔ

 足
zú

 蹈
dǎo

 的
de

， 因
yīn

 为
wei

 她
tā

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

 看
kàn

 见
jiàn

 

了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 我
wǒ

 讲
jiǎng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

， 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 知
zhī

 道
dao

， 

台
tái

 长
zhǎng

 这
zhè

 个
ge

 眼
yǎn

 睛
jing

 怎
zěn

 么
me

 看
kàn

 得
de

 见
jiàn

 的
de

。 她
tā

 讲
jiǎng

 了
le

 很
hěn

 

多
duō

 很
hěn

 多
duō

 东
dōng

 西
xi

： 台
tái

 长
zhǎng

， 我
wǒ

 都
dōu

 知
zhī

 道
dao

 是
shì

 天
tiān

 上
shàng

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

。 她
tā

 说
shuō

， 后
hòu

 来
lái

 台
tái

 长
zhǎng

 坐
zuò

 在
zài

 莲
lián

 花
huā

 上
shàng

， 

在
zài

 天
tiān

 上
shàng

 越
yuè

 变
biàn

 越
yuè

 大
dà

， 越
yuè

 变
biàn

 越
yuè

 大
dà

， 她
tā

 就
jiù

 一
yí

 下
xià

 

子
zi

 变
biàn

 得
de

 很
hěn

 小
xiǎo

 了
le

 — — 那
nà

 当
dāng

 然
rán

 啦
la

。 她
tā

 说
shuō

， 观
guān

 

世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 叫
jiào

 台
tái

 长
zhǎng

 不
bú

 要
yào

 太
tài

 累
lèi

， 太
tài

 辛
xīn

 苦
kǔ

 了
le

。  
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我
wǒ

 昨
zuó

 天
tiān

 到
dào

 活
huó

 佛
fó

 那
nà

 里
lǐ

， 活
huó

 佛
fó

 一
yì

 出
chū

 来
lái

 就
jiù

 给
gěi

 我
wǒ

 

献
xiàn

 哈
hǎ

 达
dá

， 而
ér

 且
qiě

 跟
gēn

 师
shī

 父
fu

 的
de

 感
gǎn

 情
qíng

 非
fēi

 常
cháng

 好
hǎo

。 他
tā

 

看
kàn

 见
jiàn

 我
wǒ

 从
cóng

 头
tóu

 笑
xiào

 到
dào

 底
dǐ

， 一
yì

 直
zhí

 陪
péi

 着
zhe

 我
wǒ

， 开
kāi

 心
xīn

 得
de

 

不
bù

 得
dé

 了
liǎo

， 拉
lā

 着
zhe

 我
wǒ

 的
de

 手
shǒu

。 他
tā

 的
de

 徒
tú

 弟
di

、 弟
dì

 子
zǐ

 愣
lèng

 住
zhù

 

了
le

， 活
huó

 佛
fó

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 跟
gēn

 台
tái

 长
zhǎng

 关
guān

 系
xì

 这
zhè

 么
me

 好
hǎo

？ 实
shí

 

际
jì

 上
shang

， 都
dōu

 是
shì

 前
qián

 世
shì

 缘
yuán

。 刚
gāng

 刚
gāng

 我
wǒ

 见
jiàn

 了
le

 一
yí

 个
gè

 

山
shān

 西
xī

 的
de

 人
rén

， 他
tā

 说
shuō

， 迟
chí

 来
lái

 的
de

 父
fù

 爱
ài

， 他
tā

 说
shuō

， 台
tái

 

长
zhǎng

 到
dào

 了
le

 他
tā

 家
jiā

， 然
rán

 后
hòu

， 叫
jiào

 她
tā

 女
nǚ

 儿
ér

， 小
xiǎo

 名
míng

 叫
jiào

 

惠
huì

 子
zǐ

， 上
shàng

 一
yí

 世
shì

 怎
zěn

 么
me

 怎
zěn

 么
me

。 其
qí

 实
shí

， 人
rén

 跟
gēn

 人
rén

 就
jiù

 

是
shì

 一
yì

 种
zhǒng

 缘
yuán

 分
fèn

， 这
zhè

 种
zhǒng

 缘
yuán

 分
fèn

， 今
jīn

 天
tiān

 有
yǒu

 了
le

 就
jiù

 

有
yǒu

 了
le

， 没
méi

 了
le

 就
jiù

 没
méi

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 这
zhè

 

些
xiē

 道
dào

 理
li

 啊
a

， 一
yí

 个
gè

 人
rén

 不
bù

 懂
dǒng

 道
dào

 理
li

， 真
zhēn

 的
de

 很
hěn

 可
kě

 怜
lián

。 
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活
huó

 佛
fó

 送
sòng

 给
gěi

 我
wǒ

 一
yì

 尊
zūn

 释
shì

 迦
jiā

 牟
móu

 尼
ní

 佛
fó

 的
de

 像
xiàng

， 有
yǒu

 同
tóng

 

修
xiū

 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 梦
mèng

 到
dào

 了
le

， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 要
yào

 懂
dǒng

 啊
a

。    

  

实
shí

 际
jì

 上
shang

， 学
xué

 佛
fó

 都
dōu

 是
shì

 相
xiāng

 通
tōng

 的
de

。 师
shī

 父
fu

 下
xià

 

面
miàn

 继
jì

 续
xù

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 佛
fó

 法
fǎ

， 我
wǒ

 讲
jiǎng

 到
dào

 哪
nǎ

 里
lǐ

， 我
wǒ

 再
zài

 

跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 解
jiě

 释
shì

。 万
wàn

 法
fǎ

 依
yī

 照
zhào

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 生
shēng

， 那
nà

 么
me

 

什
shén

 么
me

 叫
jiào

 法
fǎ

 呢
ne

？ 活
huó

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

， 我
wǒ

 们
men

 所
suǒ

 做
zuò

 的
de

 所
suǒ

 

有
yǒu

 事
shì

 情
qing

， 就
jiù

 叫
jiào

 万
wàn

 法
fǎ

。 今
jīn

 天
tiān

 你
nǐ

 到
dào

 这
zhè

 里
lǐ

 来
lái

 了
le

， 

这
zhè

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 法
fǎ

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 来
lái

 学
xué

 法
fǎ

， 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 今
jīn

 天
tiān

 

你
nǐ

 到
dào

 哪
nǎ

 里
li

 去
qù

 了
le

， 做
zuò

 个
ge

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 了
le

， 也
yě

 叫
jiào

 法
fǎ

； 

你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 他
tā

 关
guān

 系
xì

 好
hǎo

 了
le

， 也
yě

 叫
jiào

 这
zhè

 个
ge

 法
fǎ

； 今
jīn

 天
tiān

 

你
nǐ

 能
néng

 做
zuò

 生
shēng

 意
yì

 了
le

， 也
yě

 是
shì

 个
gè

 法
fǎ

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 世
shì

 界
jiè

 上
shàng
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所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 事
shì

 情
qing

， 都
dōu

 叫
jiào

 万
wàn

 法
fǎ

， 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 生
shēng

， 就
jiù

 

是
shì

 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 的
de

 过
guò

 去
qù

 的
de

 因
yīn

， 造
zào

 成
chéng

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

 分
fèn

， 

你
nǐ

 们
men

 才
cái

 会
huì

 在
zài

 一
yì

 起
qǐ

。 那
nà

 么
me

 慢
màn

 慢
màn

 地
de

， 以
yǐ

 后
hòu

 再
zài

 依
yī

 

照
zhào

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 灭
miè

， 就
jiù

 是
shì

 今
jīn

 天
tiān

 你
nǐ

 出
chū

 生
shēng

 到
dào

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 

间
jiān

 了
le

， 你
nǐ

 是
shì

 有
yǒu

 因
yīn

 有
yǒu

 缘
yuán

 的
de

， 今
jīn

 天
tiān

 你
nǐ

 投
tóu

 到
dào

 了
le

 这
zhè

 

个
ge

 家
jiā

 庭
tíng

 来
lái

， 你
nǐ

 也
yě

 是
shì

 有
yǒu

 因
yīn

 缘
yuán

 的
de

， 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 等
děng

 

到
dào

 你
nǐ

 死
sǐ

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 也
yě

 是
shì

 有
yǒu

 因
yīn

 缘
yuán

 的
de

， 因
yīn

 

为
wei

 你
nǐ

 上
shàng

 辈
bèi

 子
zi

 做
zuò

 人
rén

 做
zuò

 得
de

 好
hǎo

， 你
nǐ

 这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 死
sǐ

 得
de

 

晚
wǎn

， 你
nǐ

 享
xiǎng

 福
fú

； 你
nǐ

 上
shàng

 辈
bèi

 子
zi

 做
zuò

 人
rén

 做
zuò

 得
de

 不
bù

 好
hǎo

， 你
nǐ

 

这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 死
sǐ

 得
de

 早
zǎo

， 你
nǐ

 就
jiù

 该
gāi

 死
sǐ

 了
le

， 也
yě

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 灭
miè

 度
dù

 

啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 师
shī

 父
fu

 待
dāi

 会
huìr

 儿 会
huì

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 一
yì

 些
xiē

 很
hěn

 

精
jīng

 彩
cǎi

 的
de

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 经
jīng

 典
diǎn

。 那
nà

 么
me

 来
lái

 也
yě

 匆
cōng

 匆
cōng

， 去
qù

 也
yě
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匆
cōng

 匆
cōng

， 因
yīn

 缘
yuán

 上
shàng

 来
lái

 了
le

， 因
yīn

 缘
yuán

 下
xià

 去
qù

 了
le

， 犹
yóu

 如
rú

 

今
jīn

 天
tiān

 太
tài

 阳
yáng

 升
shēng

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

， 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 跟
gēn

 太
tài

 阳
yáng

 有
yǒu

 

缘
yuán

 分
fèn

， 那
nà

 么
me

， 到
dào

 了
le

 晚
wǎn

 上
shàng

 呢
ne

， 太
tài

 阳
yáng

 下
xià

 去
qù

 了
le

， 

我
wǒ

 们
men

 跟
gēn

 太
tài

 阳
yáng

 今
jīn

 天
tiān

 一
yì

 天
tiān

 的
de

 缘
yuán

 就
jiù

 没
méi

 了
le

， 那
nà

 么
me

 

迎
yíng

 接
jiē

 我
wǒ

 们
men

 的
de

 是
shì

 月
yuè

 亮
liang

。 

 

有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 在
zài

 广
guǎng

 播
bō

 里
lǐ

 问
wèn

 我
wǒ

， 台
tái

 长
zhǎng

， 我
wǒ

 

们
men

 在
zài

 澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 看
kàn

 见
jiàn

 太
tài

 阳
yáng

， 又
yòu

 同
tóng

 时
shí

 看
kàn

 见
jiàn

 月
yuè

 

亮
liang

， 这
zhè

 怎
zěn

 么
me

 讲
jiǎng

 呢
ne

？ 我
wǒ

 说
shuō

 日
rì

 月
yuè

 同
tóng

 辉
huī

 啊
a

。 都
dōu

 

很
hěn

 有
yǒu

 光
guāng

 芒
máng

， 都
dōu

 很
hěn

 有
yǒu

 光
guāng

 辉
huī

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 能
néng

 

看
kàn

 见
jiàn

 月
yuè

 亮
liang

， 又
yòu

 看
kàn

 见
jiàn

 太
tài

 阳
yáng

， 当
dāng

 然
rán

 好
hǎo

 了
le

。 大
dà

 

家
jiā

 要
yào

 记
jì

 住
zhù

， 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 间
jiān

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 都
dōu
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是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 生
shēng

， 又
yòu

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 灭
miè

， 再
zài

 加
jiā

 上
shàng

 一
yí

 

个
gè

 字
zì

， 叫
jiào

 因
yīn

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 生
shēng

， 因
yīn

 因
yīn

 缘
yuán

 而
ér

 灭
miè

。 你
nǐ

 

们
men

 今
jīn

 天
tiān

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

， 是
shì

 师
shī

 父
fu

 的
de

 徒
tú

 弟
di

 也
yě

 好
hǎo

， 弟
dì

 子
zǐ

 

也
yě

 好
hǎo

， 你
nǐ

 们
men

 过
guò

 一
yí

 阵
zhèn

 子
zi

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

， 这
zhè

 个
ge

 缘
yuán

 分
fèn

 

就
jiù

 灭
miè

 掉
diào

 了
le

， 就
jiù

 没
méi

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 因
yīn

 缘
yuán

 有
yǒu

 生
shēng

 法
fǎ

， 

什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 因
yīn

 缘
yuán

， 它
tā

 是
shì

 有
yǒu

 出
chū

 处
chù

 的
de

。 这
zhè

 个
ge

 

出
chū

 处
chǔ

 在
zài

 哪
nǎ

 里
li

 呢
ne

？ 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 前
qián

 世
shì

， 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 

吗
ma

？ 前
qián

 世
shì

 你
nǐ

 不
bù

 好
hǎo

， 那
nà

 么
me

 今
jīn

 世
shì

 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 不
bù

 好
hǎo

； 前
qián

 

世
shì

 你
nǐ

 好
hǎo

 了
le

， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 今
jīn

 世
shì

 就
jiù

 好
hǎo

 了
le

。 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 但
dàn

 

是
shì

 问
wèn

 题
tí

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 来
lái

 理
lǐ

 解
jiě

 因
yīn

 缘
yuán

 和
hé

 把
bǎ

 握
wò

 因
yīn

 

缘
yuán

。    
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 今
jīn

 天
tiān

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 青
qīng

 年
nián

 问
wèn

 我
wǒ

， 妈
mā

 妈
ma

 带
dài

 她
tā

 来
lái

 

的
de

， 这
zhè

 个
ge

 孩
hái

 子
zi

 已
yǐ

 经
jīng

 有
yǒu

 严
yán

 重
zhòng

 的
de

 忧
yōu

 郁
yù

 症
zhèng

。 她
tā

 

就
jiù

 是
shì

 从
cóng

 报
bào

 纸
zhǐ

 上
shàng

 看
kàn

 到
dào

 人
rén

 家
jiā

 登
dēng

 广
guǎng

 告
gào

， 说
shuō

 

有
yǒu

 这
zhè

 种
zhǒng

 通
tōng

 灵
líng

 的
de

 人
rén

 可
kě

 以
yǐ

 治
zhì

 病
bìng

， 结
jié

 果
guǒ

 她
tā

 妈
mā

 妈
ma

 

去
qù

 找
zhǎo

 了
le

， 找
zhǎo

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

， 给
gěi

 她
tā

 女
nǚ

 儿
ér

 看
kàn

， 结
jié

 果
guǒ

 人
rén

 

家
jiā

 就
jiù

 给
gěi

 她
tā

 女
nǚ

 儿
ér

 又
yòu

 下
xià

 杠
gàng

 头
tóu

， 又
yòu

 画
huà

 符
fú

， 这
zhè

 女
nǚ

 儿
ér

 

就
jiù

 开
kāi

 始
shǐ

 变
biàn

 神
shén

 经
jīng

 病
bìng

 了
le

， 魂
hún

 魄
pò

 出
chū

 去
qù

 了
le

。 她
tā

 今
jīn

 天
tiān

 

哭
kū

 啊
a

， 儿
ér

 子
zi

 又
yòu

 有
yǒu

 问
wèn

 题
tí

， 带
dài

 到
dào

 我
wǒ

 这
zhè

 里
lǐ

 来
lái

。 就
jiù

 是
shì

 

经
jīng

 常
cháng

 在
zài

 广
guǎng

 播
bō

 里
lǐ

 讲
jiǎng

， 她
tā

 认
rèn

 识
shi

 我
wǒ

 十
shí

 几
jǐ

 年
nián

 了
le

， 

过
guò

 去
qù

 在
zài

 老
lǎo

 电
diàn

 台
tái

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 她
tā

 就
jiù

 是
shì

 问
wèn

 我
wǒ

 很
hěn

 多
duō

 事
shì

 

情
qing

， 台
tái

 长
zhǎng

 那
nà

 个
ge

 时
shí

 候
hou

 亲
qīn

 自
zì

 回
huí

 信
xìn

 给
gěi

 她
tā

。 你
nǐ

 想
xiǎng

 

想
xiǎng

 看
kàn

， 十
shí

 几
jǐ

 年
nián

 了
le

， 她
tā

 今
jīn

 天
tiān

 来
lái

 了
le

， 带
dài

 着
zhe

 女
nǚ

 儿
ér

， 
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她
tā

 的
de

 女
nǚ

 儿
ér

 就
jiù

 问
wèn

 我
wǒ

 很
hěn

 多
duō

 问
wèn

 题
tí

， 台
tái

 长
zhǎng

 就
jiù

 一
yí

 个
gè

 个
gè

 

跟
gēn

 她
tā

 回
huí

 答
dá

。 她
tā

 就
jiù

 是
shì

 问
wèn

， 为
wèi

 什
shén

 么
me

 我
wǒ

 会
huì

 碰
pèng

 到
dào

 

这
zhè

 种
zhǒng

 事
shì

 情
qing

， 我
wǒ

 跟
gēn

 她
tā

 说
shuō

， 这
zhè

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

， 她
tā

 听
tīng

 

不
bù

 懂
dǒng

， 她
tā

 是
shì

 Aussie （ 当
dāng

 地
dì

 出
chū

 生
shēng

 的
de

 孩
hái

 子
zi

 ）。 

所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 知
zhī

 道
dao

， 妈
mā

 妈
ma

 不
bù

 懂
dǒng

， 把
bǎ

 孩
hái

 子
zi

 送
sòng

 

进
jìn

 火
huǒ

 坑
kēng

， 而
ér

 且
qiě

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 还
hái

 盯
dīng

 着
zhe

 她
tā

， 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 她
tā

 

女
nǚ

 儿
ér

 皈
guī

 依
yī

 他
tā

， 跟
gēn

 着
zhe

 她
tā

， 现
xiàn

 在
zài

 不
bú

 要
yào

 回
huí

 家
jiā

 了
le

， 不
bú

 

要
yào

 读
dú

 书
shū

 了
le

， 真
zhēn

 的
de

 很
hěn

 可
kě

 怜
lián

。 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 长
zhǎng

 

得
de

 也
yě

 蛮
mán

 好
hǎo

 看
kàn

 的
de

， 干
gān

 干
gān

 净
jìng

 净
jìng

。 妈
mā

 妈
ma

 问
wèn

， 台
tái

 

长
zhǎng

， 救
jiù

 得
de

 好
hǎo

 吗
ma

？ 救
jiù

 得
de

 好
hǎo

 吗
ma

？ 我
wǒ

 说
shuō

， 没
méi

 问
wèn

 题
tí

， 

半
bàn

 年
nián

 到
dào

 一
yì

 年
nián

 就
jiù

 解
jiě

 决
jué

 了
le

， 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 念
niàn

 经
jīng

。 反
fǎn

 

而
ér

 倒
dào

 是
shì

 她
tā

 的
de

 弟
dì

 弟
di

 厉
lì

 害
hài

 了
le

， 茶
chá

 不
bù

 思
sī

， 饭
fàn

 不
bù

 想
xiǎng

 的
de

， 
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觉
jiào

 也
yě

 睡
shuì

 不
bù

 好
hǎo

。 每
měi

 个
gè

 人
rén

 家
jiā

 里
lǐ

 都
dōu

 是
shì

 这
zhè

 种
zhǒng

 事
shì

 情
qing

， 

我
wǒ

 现
xiàn

 在
zài

 见
jiàn

 的
de

 这
zhè

 种
zhǒng

 事
shì

 情
qing

 太
tài

 多
duō

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 被
bèi

 

人
rén

 家
jiā

 下
xià

 杠
gàng

 头
tóu

 就
jiù

 算
suàn

 你
nǐ

 倒
dǎo

 霉
méi

 了
le

。    

  

要
yào

 记
jì

 住
zhù

， 因
yīn

 缘
yuán

 无
wú

 一
yī

 生
shēng

 灭
miè

， 因
yīn

 缘
yuán

 既
jì

 有
yǒu

 

生
shēng

， 又
yòu

 有
yǒu

 灭
miè

， 但
dàn

 是
shì

 有
yǒu

 时
shí

 因
yīn

 缘
yuán

 呢
ne

， 又
yòu

 无
wú

 一
yī

 

生
shēng

 灭
miè

。 这
zhè

 是
shì

 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 缘
yuán

 本
běn

 身
shēn

 

叫
jiào

 具
jù

 足
zú

， 具
jù

 足
zú

 就
jiù

 是
shì

 满
mǎn

 满
mǎn

 的
de

 了
le

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 种
zhòng

 了
le

 

这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

， 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

 是
shì

 满
mǎn

 

的
de

。 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

， 你
nǐ

 在
zài

 电
diàn

 脑
nǎo

 上
shàng

 弄
nòng

 一
yí

 个
gè

 自
zì

 动
dòng

 

回
huí

 复
fù

， 只
zhǐ

 要
yào

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 EMAIL （ 电
diàn

 邮
yóu

 ） 一
yí

 进
jìn

 来
lái

， 你
nǐ

 

就
jiù

 啪
pā

 的
de

 一
yí

 个
gè

 EMAIL （ 电
diàn

 邮
yóu

 ） 就
jiù

 回
huí

 过
guò

 去
qù

 了
le

。 你
nǐ
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种
zhòng

 的
de

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 一
yì

 封
fēng

 信
xìn

 进
jìn

 来
lái

 了
le

， 啪
pā

 的
de

 一
yí

 下
xià

， 这
zhè

 

个
ge

 果
guǒ

 就
jiù

 出
chū

 来
lái

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 人
rén

 活
huó

 在
zài

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

， 实
shí

 

际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 因
yīn

 果
guǒ

 果
guo

， 果
guǒ

 果
guo

 因
yīn

 因
yīn

， 又
yòu

 好
hǎo

 像
xiàng

 

似
sì

 有
yǒu

 似
sì

 无
wú

， 又
yòu

 好
hǎo

 像
xiàng

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

。 实
shí

 际
jì

 上
shang

， 过
guò

 

去
qù

 了
le

， 就
jiù

 没
méi

 了
le

。 但
dàn

 是
shì

， 没
méi

 了
le

， 它
tā

 又
yòu

 来
lái

 了
le

。 实
shí

 际
jì

 

上
shang

， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 果
guǒ

 无
wú

 生
shēng

 灭
miè

 啊
a

。 无
wú

 生
shēng

 灭
miè

 是
shì

 什
shén

 

么
me

 意
yì

 思
si

 啊
a

？ 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

， 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 灭
miè

 掉
diào

。 实
shí

 

际
jì

 上
shang

， 没
méi

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 是
shì

 你
nǐ

 本
běn

 身
shēn

 已
yǐ

 经
jīng

 有
yǒu

 了
le

； 你
nǐ

 

有
yǒu

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 呢
ne

， 用
yòng

 完
wán

 了
le

， 它
tā

 又
yòu

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 

这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 唯
wéi

 物
wù

 辩
biàn

 证
zhèng

 法
fǎ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 灭
miè

 

了
le

 之
zhī

 后
hòu

， 自
zì

 然
rán

 的
de

 就
jiù

 不
bù

 存
cún

 在
zài

 了
le

， 因
yīn

 为
wei

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 

灭
miè

 的
de

 话
huà

， 你
nǐ

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 生
shēng

 也
yě

 不
bú

 会
huì

 作
zuò

 孽
niè

， 你
nǐ

 不
bú

 就
jiù
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是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 果
guǒ

 了
le

 吗
ma

？ 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 不
bú

 去
qù

 种
zhǒng

 这
zhè

 个
ge

 因
yīn

， 你
nǐ

 

不
bú

 就
jiù

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 果
guǒ

 了
le

 吗
ma

？ 这
zhè

 不
bú

 是
shì

 自
zì

 然
rán

 就
jiù

 没
méi

 

有
yǒu

 生
shēng

 灭
miè

 了
le

 吗
ma

？ 


